
  
  

  مرفت اسكندر... عوض يارب آل من له تعب فى ملكوت السموات
  58

  
 صلاة الساعة السادسة

  
يبتدئ مثل الأول 

  :فيقول
  …أبانا الذى

  …صلاة الشكر
  50مزمور 

  
  ثم يقول المصلى

تسبحة الساعة السادسة 
من النهار المبارك 
أقدمها للمسيح ملكى 

وإلهى وأرجوه أن يغفر 
  .لنا خطايانا

المزمور الثالث 
  والخمسون

   اللهم باسѧمك خلѧصنى     
  .وبقوتك احكم لى

يѧѧا االله صѧѧلاتى    اسѧѧتمع 
  .وانصت إلى آلام فمى

   فإن الغربѧاء قѧد قѧاموا       
علѧѧѧѧىّ والأقويѧѧѧѧاء طلبѧѧѧѧوا 

لѧѧѧѧѧم يѧѧѧѧѧسبقوا أن . نفѧѧѧѧѧسى
  .يجعلوا االله أمامهم

.    فهѧѧѧѧѧѧوذا االله أعѧѧѧѧѧѧاننى
  .والرب ناصر نفسى

    يѧѧѧرد الѧѧѧشرور علѧѧѧى   
وبحقѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧك . أعѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧدائى
  .استأصلهم

.    فѧѧѧѧѧأذبح لѧѧѧѧѧك طائعѧѧѧѧѧاً 
واعتѧѧѧرف لѧѧѧسمك يѧѧѧارب 

  .فإنه صالح
مѧѧѧѧѧѧن جميѧѧѧѧѧѧع     لأنѧѧѧѧѧѧك 

الѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧشدائد نجيتنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧى 
وبأعѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧدائى نظѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧرت  

  .عيناى
  .هللويا

  
  

Pis>l/l n>]ajp coou 
 

 F>erh/tc m>v>r/] n>sorp f>joc: 
 Je peniwt.. 
 Marenseph>mot.. 
 "almoc n\ 
 
Tote f>najoc n>je pirefs>l/l 

Pihumnoc n>te ajp 6  
m>pie>hoou etc>marwout 

]nat/if m>P,\c\ paouro ouoh 
panou] ]naerhelpic e>rof 
n>tef,a nennobi nan e>bol. 

 
Pi'almoc n\g\ 

 
    V] nahmet qen pekran 
ouoh mahap e>roi qen tekjom. 
    V] cwtem e>tap>roc eu,/ 
[ic>m/ e>picaji n>te rwi. 
   Je hansemmmwou 
autwounou e>h>r/i e>jwi ouoh 
hanjwri aukw] n>ca ta'u,/ 
m>pouersorp ,a V] m>poum>yo 
e>bol. 
   H/ppe ic V] ere> erbo/>yin 
e>roi P% pe v>refswp e>rof 
n>ta'u,/.  
   Efe>tacyo n>nipethwou 
e>najaji ouoh nq>r/i qen 
tekmeym/i fotou e>bol. 
   Qen paouws ]naswt nak 
]naouwnh m>pekran e>bol P% 
je oua>gayoc pe. 
   Je aknahmet e>bol qen 
hojhej niben ouoh pabal 
afnau qen najaji. 
All/louia. 

 

The prayer of the 
Sixth Hour of the 
blessed day, I offer to 
Christ my king and 
my God, beseeching 
Him to forgive my 
sins.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Psalm 53 
 

O God, in Thy name 
save me, and in Thy 
strength do Thou 
judge me. O God, hear 
my prayer, give ear to 
the words of my 
mouth. For strangers 
are risen up against 
me, and mighty men 
have sought after my 
soul and have not set 
God before 
themselves. For 
behold, God helps me, 
and the Lord is the 
protector of my soul. 
He will bring evils 
upon my enemies. 
Utterly destroy them 
by Thy truth. 
Willingly shall I 
sacrifice unto Thee; I 
will confess Thy 
name, O Lord, for it is 
good. For out of every 
affliction hast Thou 
delivered me, and my 
eye has looked down 
upon my enemies. 
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المزمور السادس 
  والخمسون

    ارحمنѧѧѧѧѧѧѧѧѧى يѧѧѧѧѧѧѧѧѧا االله 
ارحمنѧѧѧѧѧى فإنѧѧѧѧѧه عليѧѧѧѧѧك   

  .توآلت نفسى
   وبظѧѧل جناحيѧѧك أتكѧѧل  

  .إلى أن يعبر الأثم
    فأصѧѧѧѧѧѧѧرخ إلѧѧѧѧѧѧѧى االله 
 .العلي الإله المحسن إلىّ

    أرسѧѧѧѧل مѧѧѧѧن الѧѧѧѧسماء 
وجعѧѧل العѧѧار  . فخلѧѧصنى
  . وطئونىعلى الذين

   أرسѧѧѧѧѧѧѧل االله رحمتѧѧѧѧѧѧѧه 
وحقه وخلص نفسى مѧن     
بѧѧѧѧين الأشѧѧѧѧبال إذ نمѧѧѧѧت   

  .مضطرباً
   أسѧѧѧѧنان أبنѧѧѧѧاء البѧѧѧѧشر  

لѧѧѧسانهم . سѧѧѧلاح وسѧѧѧهام 
  .سيف مرهف

    اللهѧѧѧѧم ارتفѧѧѧѧع علѧѧѧѧى   
الѧѧѧسموات وعلѧѧѧى سѧѧѧائر   

  .الأرض مجدك
    نصبوا فخاخاً لرجلىّ   

  .وأحنوا نفسى
   حفѧѧѧروا قѧѧѧدامى حفѧѧѧرة 

  .فسقطوا فيها
ѧѧѧѧستعد قلبѧѧѧѧا االله    مѧѧѧѧى ي

مستعد قلبى أسبح وأرتل    
  .فى تمجيدى

   اسѧѧѧѧѧتيقظ يѧѧѧѧѧا مجѧѧѧѧѧدى  
اسѧѧѧѧتيقظ أيهѧѧѧѧا المزمѧѧѧѧار   

  .سأقوم سحراً. والقيثارة
   أعتѧѧѧѧѧѧرف لѧѧѧѧѧѧك فѧѧѧѧѧѧى   
الѧѧѧشعوب يѧѧѧارب وأرتѧѧѧل  

  .لك فى الأمم
   لأن رحمتѧѧѧѧѧѧѧѧѧك قѧѧѧѧѧѧѧѧѧد  
عظمѧѧѧت إلѧѧѧى الѧѧѧسموات   
. وإلѧѧѧѧى الѧѧѧѧسحاب عѧѧѧѧدلك

ارتفѧѧѧѧѧѧѧع اللهѧѧѧѧѧѧѧم علѧѧѧѧѧѧѧى   
الѧѧѧسموات وعلѧѧѧى سѧѧѧائر   

Pi'almoc n\g\ 
 
   Nai n/i V] ouoh nain/i je 
ackah>y/c e>rok n>je ta'u,/. 
   }naerhelpic qa t>q/ibi n>te 
nektenh sa teccini n>je 
]a>nomia>. 
   }naws oube V] et[oci V] 
v/e>taferpeynanef n/i.    
   Afouwrp e>bol qen t>ve 
ouoh afnahmet ouoh 
n/ethwmi e>jwi aft/itou 
eusws. 
   Aftaouo> n>je V] m>pefnai 
nem tefmeym/I afnohem 
n>ta'u,/ e>bol qen y>m/] 
n>hanmac m>moui> aienkot 
eis>terywr. 
   Nis/ri n>te nirwmi nounajhi 
hanhoplon nem hancoynef 
ouoh poulac ouc/fi echioui> 
te. 
   {ici e>jen niv/oui> V] ouoh 
pekw>ou hijen p>kahi t/rf. 
   Aucob] n>hanvas 
n>na[alauj ouoh aukwlj 
n>ta'u,/. 
   Auswk n>ousik m>pam>yo 
e>bol ouoh auhei e>rof. 
   F*cbtwt n>je pah/t V] 
f>cebtwt n>je pah/t ]nahwc 
n>taer'alin qen paw>ou. 
   Twnnk paw>ou twnk 
pi'alt/rion nem ]kuyara 
]natwnt n>hana>tooui>. 
   }naouwnh nak e>bol P% 
qen hanlaoc ouoh ]naer'alin 
e>rok qen nieynoc. 
   Je afernis] n>je peknai sa 
e>h>r/i e>niv/oui* ouoh 

Alleluia. 
Psalm 56 

Have mercy on me, O 
God, have mercy on 
me, for my soul 
trusted in Thee. And 
in the shadow of Thy 
wings will I hope, 
until iniquity shall 
pass away. I will cry 
unto God the Most 
High, unto God my 
benefactor. He hath 
sent out of heaven and 
saved me, He hath 
given over to reproach 
them that were 
trampling me down. 
God hath sent forth 
His mercy and His 
truth, and hath 
delivered my soul 
from the midst of 
lions' cubs; I lay down 
to sleep as one 
troubled. As for the 
sons of men, their 
teeth are weapons and 
arrows, and their 
tongue a sharp sword. 
Be Thou exalted 
above the heavens, O 
God, and Thy glory 
above all the earth. 
They have prepared a 
snare for my feet, and 
bowed down my soul. 
They have dug a pit 
before my face and 
have fallen into it 
themselves. Ready is 
my heart, O God, 
ready is my heart; I 
will sing and chant in 
my glory. Awake, O 
my glory; awake, O 
psaltery and harp; I 
myself will awake at 
dawn. I will confess 
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  .الأرض مجدك
  .هللويا

  
  
  

  المزمور الستون
  

.    اسѧѧتمع يѧѧا االله طلبتѧѧى 
  .أصغ إلى صلاتى

   مѧѧѧن أقاصѧѧѧى الأرض  
صѧѧѧѧرخت إليѧѧѧѧك عنѧѧѧѧدما  
ضѧѧѧѧѧѧѧجر قلبѧѧѧѧѧѧѧى علѧѧѧѧѧѧѧى  

  .الصخرة رفعتنى
صѧѧѧѧѧѧرت .    ارشѧѧѧѧѧѧدتنى

رجѧѧѧائى وبرجѧѧѧاً حѧѧѧصيناً 
  .فى وجه العدو

   فأسѧѧѧكن فѧѧѧى مѧѧѧѧسكنك   
إلѧѧѧѧѧى الѧѧѧѧѧدهر وأسѧѧѧѧѧتظل  

  .بستر جناحيك
   لأنѧѧѧѧѧѧك أنѧѧѧѧѧѧت يѧѧѧѧѧѧا االله 

. اسѧѧѧѧѧѧѧѧتمعت صѧѧѧѧѧѧѧѧلواتى 
يѧѧѧѧت ميراثѧѧѧѧاً للѧѧѧѧذين  أعط

  .يرهبون اسمك
   تزيد الملك أيامѧاً علѧى      

علѧѧѧى سѧѧѧنيه إلѧѧѧى  . أيامѧѧѧه
  .أيام جيل فجيل

   ويѧѧدوم إلѧѧى الأبѧѧد قѧѧدام 
االله رحمتѧѧѧѧه وحقѧѧѧѧه مѧѧѧѧن  

  .يبتغيهما
   لѧѧѧѧذلك أرتѧѧѧѧل لاسѧѧѧѧمك 

لأفى . إلى دهر الداهرين  
  .نذورى يوماً فيوماً

  .هللويا
  
  

المزمور الثانى 
  والستون
ѧѧى إليѧѧا االله إلهѧѧر   يѧѧك أبك

 .لأن نفسى عطشت إليك
  لكى يزهѧر لѧك جѧسدى       

tekmeym/i sa e>h>r/I e>ni[/pi 
[ici e>jen niv/oui* V] ouoh 
pekw>ou hijen p>kahi t/rf. 
All/louia. 

 
Pi'lamoc x\ 

 
   Cwtem V] e>patwbh 
mah>y/k e>tap>roceu,/. 
   Ebolqen aur/jf m>p>kahi 
e>taiws e>p>swi harok 
e>taferm>kah n>je pah/t 
ak[act hijen oupetra. 
   Ak[imwit n/I akswpi n/i 
n>ouhelpic nem ouparzoc n>te 
oujom e>bol ha p>ho n>oujaji. 
   Eie>swpi qen pekman>swpi sa 
e>neh eie>[iq/bi qa t>c>kep/ n>te 
nektenh. 
   Nyok V] akcwtem e>naeu,/ 
ak] n>ouk>l/ronomia> 
n>n/eterho] qat>h/ m>pekran. 
   Hane>hoou e>jen hane>hoou 
n>te piouro eke>oua>hou e>jen 
nefrompi sa hane>ooou n>genea> 
genea>. 
   Ouoh f>naswpi sa e>neh 
m>pem>yo m>V] pefnai nem tef 
meym/i nim eynas>kw] n>cwou. 
   Pair/] ]naer'alin 
e>pekran sa e>neh n>te pie>neh 
e>p>jinta] n>naeu,/ n>oue>hoou 
e>bol qen oue>hoou. 
All/louia. 

 
Pi'almoc x\b\. 

 
  Vno>u] paNou] ainasorpt 
harok je aci>bi n>q/tk n>je 
ta'u,/ 

Thee among the 
peoples, O Lord, I will 
chant unto Thee 
among the nations. 
For magnified even 
unto the heavens is 
Thy mercy, and Thy 
truth even unto the 
clouds. Be Thou 
exalted above the 
heavens, O God, and 
Thy glory above all 
the earth. Alleluia 

Psalm 60 
O God, hearken unto 
my supplication; 
attend unto my prayer. 
From the ends of the 
earth I have cried to 
Thee when my heart 
was despondent; on a 
rock Thou hast lifted 
me on high. Thou hast 
guided me, for Thou 
hast become my hope, 
a tower of strength 
against the face of the 
enemy. I will dwell in 
Thy tabernacle unto 
the ages, I shall be 
sheltered in the shelter 
of Thy wings. For 
Thou, O God, hast 
heard my prayers; 
Thou hast given an 
inheritance to them 
that fear Thy name. 
Days shall Thou add 
to the days of the 
king, his years unto 
days for generation 
and generation. He 
shall abide before the 
face of God in the age 
to come. As for His 
mercy and truth, who 
shall seek them out? 
So will I chant unto 
Thy name unto the 
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فѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧى أرض مقفѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧرة 
وموضѧѧѧع غيѧѧѧر مѧѧѧسلوك  

  .ومكان بلا ماء
  

  هكѧѧذا ظهѧѧرت لѧѧك فѧѧى   
القѧѧѧѧѧѧѧѧدس لأرى قوتѧѧѧѧѧѧѧѧك  

  .ومجدك
  لأن رحمتѧѧѧѧك مختѧѧѧѧارة  
أفضل من الحيѧاة شѧفتاى      

  .تسبحانك
   لѧѧѧѧѧذلك أبارآѧѧѧѧѧك فѧѧѧѧѧى  
حيѧѧѧѧѧاتى باسѧѧѧѧѧمك أرفѧѧѧѧѧع  

  .يدىَّ
   فتشبع نفسى آأنها من    

  ѧѧѧѧѧѧѧم شѧѧѧѧѧѧѧحم ودسѧѧѧѧѧѧѧفاه ش
  .الابتهاج تبارك اسمك

   آنѧѧѧѧت أذآѧѧѧѧرك علѧѧѧѧى   
فراشѧѧѧѧѧى وفѧѧѧѧѧى أوقѧѧѧѧѧات  
  .الأسحار آنت أرتل لك

   لأنك صرت لى عونѧاً     
  .وبظل جناحيك أبتهج

  
  إلتحقѧѧت نفѧѧسى وراءك  

  .ويمينك عضدتنى
  

   أما الذين طلبوا نفѧسى     
بѧѧѧѧѧاطلاً فيѧѧѧѧѧدخلون فѧѧѧѧѧى    
أسافل الأرض ويѧدفعون    
إلى يѧد الѧسيف ويكونѧون      

  .أنصبة للثعالب
  
  

   أما الملك فيفرح بѧا الله      
ويفتخѧѧر آѧѧل مѧѧن يحلѧѧف   
بѧѧه لأن أفѧѧѧواه المتكلمѧѧѧين  

  .بالظلم تسد
  

  .هللويا
  
  

   Eyrecviri nak e>bol n>je 
tacarx qen oukahi n>safe nem 
ouma n>aymosi hiwtf nem ouma 
n>aymwou 
   Pair/] aiouonht e>rok qen 
peyouab e>nau e>tekjom nem 
pekw>ou 
   Je peknai swtp e>hote 
hanjinwnq nac>votou euec>mou 
e>rok 
   Pair/] ]nac>mou e>rok qen 
pawnq ]nafai n>najij e>p>swi 
qen pekran 
   M*v>r/] n>ouwt nem oukeni 
ece>ci n>je ta'u,/ eue>c>mou 
e>pekran 
   Naimeui> e>rok pe hijen 
pav>r/s nesaiermeletan e>rok 
pe n>ninau n>te hana>tooui> 
   Je akswpi n/i n>oubo/>yoc 
ouoh eie>yel/l m>moi qa t>q/ibi 
n>te nektenh 
   Acjwlj n>je ta'u,/ 
camenh/k a>nok de acsopt 
e>roc n>je tekoui>nam 
   N*ywou de aukw] n>ca 
ta'u,/ qen oumete>vl/ou 
eue>senwou e>qoun 
n>n/etcapec/t m>p>kahi 
eue>t/itou e>qr/I e>t>jij 
eueswpi n>hantoi n>te 
hanbasor  
   Piouro de efe>ounof m>mof 
e>jen V] eue>sousou n>je ouon 
niben etwrk n>q/tf je eue>ywm 
n>je rwou n>n/et caji n>hanmet 
[in>jonc. 
all/louia. 

 
 

ages, that I may pay 
my vows from day to 
day. Alleluia. 

Psalm 62 
O God, my God, unto 
Thee I rise early at 
dawn. My soul has 
thirsted for Thee; how 
often has my flesh 
longed after Thee in a 
land barren and 
untrodden and 
unwatered. So in the 
sanctuary have I 
appeared before Thee 
to see Thy power and 
Thy glory. For Thy 
mercy is better than 
lives; my lips shall 
praise Thee. So shall I 
bless Thee in my life, 
and in Thy name will I 
lift up my hands. As 
with marrow and 
fatness let my soul be 
filled, and with lips of 
rejoicing shall my 
mouth praise Thee. 
For as much as I have 
remembered Thee on 
my bed, at the dawn I 
meditated on Thee. 
For Thou art become 
my helper; in the 
shelter of Thy wings 
will I rejoice. My soul 
has cleaved after 
Thee, Thy right hand 
hast been quick to 
help me. But as for 
these, in vain have 
they sought after my 
soul; they shall go into 
the nethermost parts 
of the earth, they shall 
be surrendered unto 
the edge of the sword; 
portions for foxes 
shall they be. But the 
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المزمور السادس 
  والستون

  ليتѧѧѧѧѧѧѧѧرأف االله علينѧѧѧѧѧѧѧѧا  
ويبارآنا وليظهѧر رجهѧه     

  .علينا ويرحمنا
  

  لتعѧѧѧѧѧرف فѧѧѧѧѧى الأرض 
طريقك وفى جميع الأمم    

  .خلاصك
   فلتعترف لك الѧشعوب    
يѧѧѧѧѧѧا االله فلتعتѧѧѧѧѧѧرف لѧѧѧѧѧѧك 

  .لشعوب آلهاا
  لتفѧѧرح الأمѧѧم ويبتهجѧѧوا 
لأنك تحكѧم فѧى الѧشعوب       
بالاستقامة وتهѧدى الأمѧم     

  .فى الأرض
  

   فلتعترف لك الѧشعوب    
يѧѧѧѧѧѧا االله فلتعتѧѧѧѧѧѧرف لѧѧѧѧѧѧك 
الѧѧشعوب جميعѧѧاً الأرض 

  .أعطت ثمرتها
   ليبارآنѧѧѧѧѧѧѧا االله إلهنѧѧѧѧѧѧѧا  
ليبارآنѧѧѧѧѧѧѧا االله فلتخѧѧѧѧѧѧѧشه  

  .جميع أقطار الأرض
  

  .هللويا
  

  
المزمور التاسع 

  نوالستو
  

    اللهѧѧѧѧѧم التفѧѧѧѧѧت إلѧѧѧѧѧى   
معѧѧѧѧونتى يѧѧѧѧارب أسѧѧѧѧرع 
وأعنѧѧѧى ليخѧѧѧز وليخجѧѧѧل   

  .طالبوا نفسى
   وليرتѧѧѧѧѧد إلѧѧѧѧѧى خلѧѧѧѧѧف 
ويخѧѧز الѧѧذين يريѧѧدون أن 

  .يصنعوا الشر
   وليرجѧѧѧѧѧѧѧع بѧѧѧѧѧѧѧالخزى  
سريعاً القѧائلون لѧى نعمѧاً       

Pi'lmoc x\6 
 
   V] efe>senh/t qaron ouoh 
efe>c>mou e>ron ouoh efe>ouwnh 
m>pefho e>h>r/i e>jwn ouoh 
efe>nai nan. 
   Ep>jincouen pekmwit hijen 
p>kahi nem pekoujai qen 
nieynoc t/rou. 
   Marou ouwnh nak e>bol n>je 
hanlaoc V] marou ouwnh nak 
e>bol n>je nilaoc t/rou. 
   Marou ounof n>touyel/l 
n>je haneynoc je ,na]hap 
e>hanlaoc qen oucwouten ouoh 
,na[imwit n>haneynoc hijen 
p>kahi. 
   Marououwnh nak e>bol n>je 
hanlaoc V] marououwnh nak 
e>bol n>je nilaoc t/rou a>f] 
m>pefoutah n>je p>kahi. 
   Efe>c>mou e>ron n>je V] 
penNou] efe>c>mou eron n>je 
V] marouerho] qatefh/ n>je 
neat t/rou n>te p>kahi. 
all/louia. 
 

 
Pi'almoc x\y\ 

 
   V] mah>y/k e>tabo/>yia> 
,wlem P% a>ribo/>yin e>roi 
marou[isipi ouoh n>tou[isipi 
n>je n/etkw] n>ca ta'u,/. 
   Maroukotou e>vahou ouoh 
n>tou[isipi n>je n/eyouws 
e>erpethwou n/i. 
   Marou kotou catotou 
eus>vit n>je n/etjw m>moc n/i 
je kalwc kalwc. 

king shall be glad in 
God, everyone shall 
be praised that swears 
by Him; for the mouth 
of them is stopped that 
speak unjust things. 
Alleluia.  

Psalm 66 
God be gracious unto 
us and bless us, and 
cause His face to 
shine upon us and 
have mercy on us, that 
we may know upon 
the earth Thy way, 
among all the nations 
Thy salvation. Let the 
peoples give Thee 
praise, O God, let all 
the peoples praise 
Thee. Let the nations 
be glad and rejoice, 
for Thou shalt judge 
peoples with 
uprightness; and 
nations shalt Thou 
guide upon the earth. 
Let the peoples give 
Thee praise, O God, 
let all the peoples 
praise Thee; the earth 
has yielded her fruit. 
Let God, our God, 
bless us; let God bless 
us, and letall the ends 
of the earth fear Him. 
Alleluia. 

Psalm 69 
O God, be attentive 
unto helping me; O 
Lord, make haste to 
help me. Let them be 
shamed and 
confounded that seek 
after my soul. Let 
them be turned back 
and brought to shame 
that desire evils 
against me. Let them 
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  .نعماً
   وليبѧѧѧتهج ويفѧѧѧرح بѧѧѧك  
جميѧѧѧѧع الѧѧѧѧذين يبتغونѧѧѧѧك   
وليقل فى آل حين محبو     
  .خلاصك فليتعظم الرب

ما أنا فمسكين وفقيѧر         أ
  .اللهم أعنى

  أنت معينѧى ومخلѧصى     
  .يارب فلا تبطئ

  .هللويا
  

 
  
الثالث المزمور 

  والثمانون
  

   مѧѧѧѧѧѧѧѧساآنك محبوبѧѧѧѧѧѧѧѧة 
يارب إله القѧوات تѧشتاق      
وتѧѧѧذوب نفѧѧѧسى للѧѧѧدخول  

  .إلى ديار الرب
  

   قلبѧѧѧѧѧى وجѧѧѧѧѧسمى قѧѧѧѧѧد  
  .ابتهجا بالإله الحى

   لأن العѧѧѧѧصفور وجѧѧѧѧد  
لѧѧѧـه بيتѧѧѧاً واليمامѧѧѧة عѧѧѧشاً  

  .لتضع فيه أفراخها
    مѧѧѧذابحك يѧѧѧارب إلѧѧѧه   

  .القوات ملكى وإلهى
    طѧѧѧوبى لكѧѧѧل الѧѧѧسكان 

يبارآونѧك إلѧى    . فى بيتك 
  .الأبد

   طѧѧѧوبى للرجѧѧѧل الѧѧѧذى  
نѧѧѧѧѧѧصرته مѧѧѧѧѧѧن عنѧѧѧѧѧѧدك  

رتب مصاعد فى   . يارب
فѧѧѧى وادى البكѧѧѧاء  . قلبѧѧѧه

 .فى المكان الذى وضعه
  

   لأن البرآѧѧات يعطيهѧѧا  
. واضѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧع النѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاموس 

يѧѧѧسيرون مѧѧѧن قѧѧѧوة إلѧѧѧى   

   Marouyel/l n>touounof 
e>h>r/i e>jwk n>je ouon niben 
etkw] n>cwk ouoh maroujoc 
n>c/ou niben je marefernis] 
n>je P% n>je n/eymei 
m>pekoujo>i. 
   Anok ouh/ki de ouoh n>jwb 
V] a>ribo/>yin e>roi. 
    N*yok pe pabo/>yoc nem 
parefnahmet P% m>perwck. 
all/louia. 

 
 

Pi'almocp\g\ 
 
    Hwc hansoumenirtou ne 
nekman>swpi P% V] n>te 
nijom ta'u,/ [isswou ouoh 
c>mounk e>i* e>qoun e>niaul/ou 
n>te P%. 
   Apah/t nem tacarx 
auyel/l e>jen V] etonq. 
   Ke gar ou[aj afjimi n>ou/i 
naf ouoh ou[rom>p>sal n>oumoh 
nac eyrec ,a nemac. 
   Nekmanerswousi P% V] 
nijom paouro ouoh paNou]. 
   Wounia>tou n>ouon niben 
etsop qen pek/i eue>c>mou 
e>rok sa e>neh n>te pie>neh. 
   Wouniatf m>pirwmi e>te 
pef]totf ou e>bol hitotk pe 
P% afcemni n>hanmam>mosi e>p>si 
qen pefh/t qen] qellot n>te 
v>rimi qen pima e>tafcemn/tf. 
 
   Ke gar f>na] n>hanc>mou n>je 
pinomoyet/c eue>mosi e>bolqen 
oujom eujom efe>ouonhf qen 

be turned back 
straightway in shame 
that say unto me: Well 
done! Well done! Let 
them be glad and 
rejoice in Thee all that 
seek after Thee, O 
God, and let them that 
love Thy salvation say 
continually: The Lord 
be magnified. But as 
for me, I am poor and 
needy; O God, come 
unto my aid. My 
helper and my 
deliverer art Thou, O 
Lord; make no long 
tarrying. Alleluia. 

Psalm 83 
How beloved are Thy 
dwellings, O Lord of 
hosts; my soul longs 
and faints for the 
courts of the Lord. My 
heart and my flesh 
have rejoiced in the 
living God. For the 
sparrow has found 
herself a house, and 
the turtledove a nest 
for herself where she 
may lay her young, 
even Thine altars, O 
Lord of hosts, my king 
and my God. Blessed 
are they that dwell in 
Thy house; unto ages 
of ages shall they 
praise Thee. Blessed 
is the man whose help 
is from Thee; he has 
made ascents in his 
heart, in the vale of 
weeping, in the place 
which he has 
appointed. Yea, for 
the lawgiver will give 
blessings; they shall 
go from strength to 
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ѧѧѧة . وةقѧѧѧه الآلهѧѧѧى إلѧѧѧيتجل
  .فى صهيون

   أيها الرب إلѧه القѧوات      
اسѧѧѧتمع صѧѧѧلاتى أنѧѧѧصت 

  .يا إله يعقوب
   وانظѧѧѧѧѧر أيهѧѧѧѧѧا الإلѧѧѧѧѧه  

إطلѧѧѧѧѧع علѧѧѧѧѧى . ناصѧѧѧѧѧرنا
  .وجه مسيحك

   لأن يومѧѧاً صѧѧالحاً فѧѧى  
  .ديارك خير من آلاف

   إختѧѧѧѧѧѧرت لنفѧѧѧѧѧѧسى أن 
أُطѧѧѧѧѧѧرح فѧѧѧѧѧѧى بيѧѧѧѧѧѧت االله 
أفضل مѧن أن أسѧكن فѧى      

  .مظال الخطاة
الإلѧه يحѧب       لأن الرب   

ويعطѧى  . الرحمة والحق  
  .مجداً ونعمة

   الѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧرب لا يمنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧع 
الخيѧѧرات عѧѧن الѧѧѧسالكين   

يѧѧѧѧѧѧѧارب إلѧѧѧѧѧѧѧه . بالدعѧѧѧѧѧѧѧة
القѧѧوات طѧѧوبى للإنѧѧسان   

  .المتكل عليك
  .هللويا

  
الرابع المزمور 

  والثمانون
   رضѧѧѧيت يѧѧѧارب عѧѧѧن   

رددت سѧѧѧѧѧѧبى . أرضѧѧѧѧѧѧك
  .يعقوب

.    غفѧѧѧرت آثѧѧѧام شѧѧѧعبك  
  .سترت جميع خطاياهم

 .    حللѧѧѧت آѧѧѧل رجѧѧѧزك 
رجعѧѧѧѧѧѧت عѧѧѧѧѧѧن سѧѧѧѧѧѧخط   

  .غضبك
   أرددنѧѧѧѧѧѧѧѧا يѧѧѧѧѧѧѧѧا إلѧѧѧѧѧѧѧѧѧه   

أصѧѧѧѧѧѧѧѧѧرف . خلاصѧѧѧѧѧѧѧѧѧنا
  .سخطك عنا

    فهѧѧѧѧѧѧѧل إلѧѧѧѧѧѧѧى الأبѧѧѧѧѧѧѧد 
أو . تغѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧضب علينѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا 

تواصل رجزك من جيل    

Ciwn n>je V] ate niNou]. 
 
   P% V] n>te nijom cwtem 
e>tap>roceu,/ [ic>m/ V] 
n>Iakwb. 
   Anau V] penref]e>bol 
hijwn ouoh joust e>jen p>ho 
n>te pek,>rictoc. 
   Je nane oue>hoou qen 
nekaul/ou e>hote han anso. 
   Aicwtp n/i e>rojpt qen p>/I 
m>V] mallon e>hote e>swpi qen 
nic>k/n/ n>te nirefernobi. 
   Je ounai nem oumeym/I f>mei 
m>mwou n>je P% V] ouwou nem 
ouh>mot. 
 
   F*nat/itou n>n/eymosi qen 
oumetatkakia> n>nefy>rou erqae> 
n>nia>gayon n>je P% V] n>te 
nijom w>ouniatf m>pirwmi 
eterhelpic e>rok. 
all/louia. 

 
Pi'almoc p\4 

 
1. P% ak]ma] e>jen pekkahi: 
aktacyo n>]e,ma] n>te Iakwb. 
2. Ak,w n>nia>nomia n>te 
peklaoc nwou e>bol e>jen 
nounobi t/rou: akbwl 
m>pekjwnt t/rf e>bol: 
aktacyo e>bolha p>jwnt n>te 
pekm>bon. 
3. Matacyon V] n>te 
penoujai matacyo m>pekm>bon 
e>bolharon. 
4. M/ ,>najwnt e>ron sae>neh: 
ie ,>nacouten pekjnt icjen 
jwou sa jwou. 

strength, the God of 
gods shall be seen in 
Sion. O Lord of hosts, 
hear my prayer; give 
ear, O God of Jacob. 
O God, our defender, 
behold, and look upon 
the face of Thine 
anointed one. For 
better is one day in 
Thy courts than 
thousands elsewhere. I 
have chosen rather to 
be an outcast in the 
house of my God than 
to dwell in the tents of 
sinners. For the Lord 
loves mercy and truth, 
God will give grace 
and glory; the Lord 
will not withhold good 
things from them that 
walk in innocence. O 
Lord God of hosts, 
blessed is the man that 
hopes in Thee. 
Alleluia. 

Psalm 84 
Thou hast taken 
pleasure, O Lord, in 
Thy land; Thou hast 
turned back the 
captivity of Jacob. 
Thou hast forgiven the 
iniquities of Thy 
people, Thou hast 
covered all their sins. 
Thou hast made all 
Thy wrath to cease, 
Thou hast turned back 
from the wrath of 
Thine anger. Turn us 
back, O God of our 
salvation, and turn 
away Thine anger 
from us. Will Thou be 
angry with us forever? 
Or wilt Thou continue 
Thy wrath from 
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  .إلى جيل
   أنѧѧѧѧѧѧت يѧѧѧѧѧѧا االله تعѧѧѧѧѧѧود 

وشѧѧѧعبك يفѧѧѧرح . فتحيينѧѧѧا
  .بك

.    أرنѧѧا يѧѧارب رحمتѧѧك  
  .واعطنا خلاصك

   إنى أسمع ما يتكلم بѧه      
فѧѧѧѧىّ الѧѧѧѧرب الإلѧѧѧѧه لأنѧѧѧѧه  

ѧѧѧѧѧسلام لѧѧѧѧѧتكلم بالѧѧѧѧѧشعبه ي
ولقديѧѧسيه الѧѧذين رجعѧѧوا   

  .إليه بكل قلوبهم
   لأن خلاصѧѧѧѧه قريѧѧѧѧب  

ليسكن . من جميع خائفيه  
  .المجد فى أرضنا

  
.    الرحمة والحق تلاقيا  
  .العدل والسلام تلائما

   الحѧѧѧѧѧѧق مѧѧѧѧѧѧن الأرض 
والعѧѧѧѧѧدل مѧѧѧѧѧن  . أشѧѧѧѧѧرق

  .السماء تطلع
   لأن الѧѧѧѧѧѧѧرب يعطѧѧѧѧѧѧѧى 

وأرضѧѧѧѧѧѧѧѧѧنا . الѧѧѧѧѧѧѧѧѧصلاح
  .تعطى ثمرتها

    العѧѧѧدل أمامѧѧѧه يمѧѧѧضى
متقѧѧѧѧѧѧدماً ويѧѧѧѧѧѧضع فѧѧѧѧѧѧى   

  .الطريق خطواته
  .هللويا

  
  
الخامس المزمور 

  والثمانون
  

   أمѧѧѧѧѧѧل يѧѧѧѧѧѧارب أذنѧѧѧѧѧѧك 
واسѧѧتمعنى لأنѧѧى مѧѧسكين 

  .وبائس أنا
   إحفѧѧѧѧظ نفѧѧѧѧѧسى لأنѧѧѧѧѧى  

خلѧѧѧѧص يѧѧѧѧا إلهѧѧѧѧى  . بѧѧѧѧار
  .عبدك المتكل عليك

   إرحمنѧѧى يѧѧارب فѧѧإنى   
. إليك أصرخ النهѧار آلѧه     

5. N>yok V] eke>kotk 
eke>tanqon: ouoh peklaoc 
efe>ounof e>h>r/i e>jwk. 
6. Matamon P% e>peknai: 
ouoh pekoujai m/if nan. 
7. }nacwtem je ou pete P% 
V] nacaji m>mof n>q/t: je 
efe>caji n>ouhir/n/ e>jen 
peflaoc nem e>jen n/e>youab: 
nem n/etaukotou harof qen 
pouh/t t/rf. 
8. P>l/n pefoujai qent e>ouon 
niben eterho] qatefh/: 
eyrefswpi n>je ouw>ou qen 
penkahi. 
9. Ounai> nem oumeym/I aui> 
e>bol e>h>ren noue>r/ou: 
oudikeo>cun>/ nem ouhir/n/ 
auseptoto n>noue>r/ou:  
0. }meym/i acsai e>bolqen 
p>kahi: ]dikeo>cun/ acjoust 
e>bolqen t>ve: ke gar P% efe>] 
noumet,>rictoc: ouoh penkahi 
efe>] m>pefoutah. 
01. Oumeym/I ece>ersop m>mosi 
m>pefm>yo: ouoh efe>,w 
n>neftatci hi pimwit e>qoun. 
 

 
Pi'almoc p\5 

 
1. Rek pekmasj P% cwtem 
e>roi: je a>nok ouh/ki ouoh 
n>jwb a>nok. 
2. Areh e>ta'u,/ je 
]toub/out: nohem m>pekbwk 
naNou] v/eterhelpic e>rok. 
3. Nai n/I P% je aiws e>p>swi 
harok m>pie>hoou t/rf. 
4. Ma p>ounof n>t>'e,/ 

generation to 
generation? O God, 
Thou wilt turn and 
quicken us, and Thy 
people shall be glad in 
Thee. Show us, O 
Lord, Thy mercy, and 
Thy salvation do Thou 
give unto us. I will 
hear what the Lord 
God will speak in me; 
for He will speak 
peace to His people 
and to His saints and 
to them that turn their 
heart unto Him. 
Surely nigh unto them 
that fear Him is His 
salvation, that glory 
may dwell in our land. 
Mercy and truth are 
met together, 
righteousness and 
peace have kissed 
each other. Truth has 
sprung up out of the 
earth, and 
righteousness has 
looked down from 
heaven. For the Lord 
will give goodness, 
and our land shall 
yield her fruit. 
Righteousness shall 
go before Him and 
shall set his footsteps 
in the way. Alleluia.  

Psalm 85 
Bow down Thine ear, 
O Lord, and hear me, 
for poor and needy am 
I. Preserve my soul, 
for I am holy; save 
Thy servant, O my 
God, that hopes in 
Thee. Have mercy on 
me, O Lord, for unto 
Thee will I cry all the 
day long; make glad 



  
  

  مرفت اسكندر... عوض يارب آل من له تعب فى ملكوت السموات
  66

فѧѧرح نفѧѧس عبѧѧدك فѧѧإنى    
رفعѧѧѧѧѧѧت نفѧѧѧѧѧѧسى إليѧѧѧѧѧѧك   

  .يارب
ѧѧѧѧѧارب      لأنѧѧѧѧѧت يѧѧѧѧѧك أن

صѧѧѧѧѧѧѧالح أنѧѧѧѧѧѧѧت وديѧѧѧѧѧѧѧع   
ورحمتѧѧѧك آثيѧѧѧرة لكافѧѧѧة   

  .المستغيثين بك
   أنѧѧѧѧصت يѧѧѧѧارب إلѧѧѧѧى   

واضѧѧѧѧغ إلѧѧѧѧى  . صѧѧѧѧلاتى
  .صوت تضرعى

   فѧѧى يѧѧوم شѧѧدتى إليѧѧك    
  .فأجبتنى. صرخت

   فلѧѧѧيس لѧѧѧك شѧѧѧبيه فѧѧѧى  
ولا مѧѧѧن . الآلهѧѧѧة يѧѧѧارب 
  .يصنع آأعمالك

   آѧѧѧѧѧѧل الأمѧѧѧѧѧѧم الѧѧѧѧѧѧذين   
خلقتهم يأتون ويѧسجدون     
أمامѧѧك يѧѧارب ويمجѧѧدون  

  .اسمك
  لأنѧѧѧѧѧك أنѧѧѧѧѧت عظѧѧѧѧѧيم    

وصѧѧѧانع العجائѧѧѧب أنѧѧѧت   
  .وحدك الإله العظيم

   أهѧѧѧѧѧدنى يѧѧѧѧѧارب إلѧѧѧѧѧى 
. طريقك فأسلك فى حقك   

ليفѧѧرح قلبѧѧى عنѧѧد خوفѧѧه   
  .من اسمك

   أعترف لك أيها الرب    
. إلهѧѧѧѧى مѧѧѧѧن آѧѧѧѧل قلبѧѧѧѧى  
  .وأمجد اسمك إلى الأبد

    لأن رحمتѧѧك عظيمѧѧة  
علѧѧىّ وقѧѧد نجيѧѧت نفѧѧسى    

  .من الجحيم السفلى
    اللهѧѧѧѧѧѧѧѧم ان مخѧѧѧѧѧѧѧѧالفى

النѧѧاموس قѧѧد قѧѧاموا علѧѧىّ  
ومجمѧѧع الأعѧѧزاء طلبѧѧوا   
نفѧѧѧѧѧѧѧسى ولѧѧѧѧѧѧѧم يѧѧѧѧѧѧѧسبقوا  

  .فيجعلوك أمامهم
    وأنѧѧѧѧѧت أيهѧѧѧѧѧا الѧѧѧѧѧرب 

أنѧѧѧѧѧѧѧѧѧت رؤوف . الإلѧѧѧѧѧѧѧѧѧه
أنѧѧѧѧѧت طويѧѧѧѧѧل  . ورحѧѧѧѧѧيم

m>pekbwk: je aifai n>ta'e,/ 
e>p>swi harok P%. 
5. Je n>yok ou,r\c\ P% n>yok 
oue>pik/c: ouoh nase peknai 
n>ouon niben e>h>r/I oub/k. 
 
6. <a masj P% 
e>taproceu,/: ouoh mahy/k 
e>tc>m/ n>te pa]ho: qen p>e>hoou 
m>pahojhej aiws e>p>swi harok 
je akcwtem e>roi. 
7. Mmon neto>ni m>mok qen 
ninou] P%: ouoh m>mon 
peynas>i>ri kata nekh>b/oui> 
8. Nieynoc t/rou 
etakyamiw>ou: eue>i> eue>ouwst 
m>pekm>yo e>bol P%: ouoh 
eue>]w>ou m>pekran. 
9. Je n>yok ounis] ouoh efi>ri 
n>hans>v/ri: n>yok m>mauatk V] 
eynaaf. 
0. {imwit n/i P%hi pekmwit: 
eie>mosi qen tekmeym/i: 
marefounof n>je pah/t e>erho] 
qath/m>pekran. 
01. }naouwnh nak e>bol P% 
paNou] qen pah/t t/rf: ouoh 
n>ta]w>ou m>pekran sae>neh. 
02. Je ounis] pe peknai e>h>r/i 
e>jwi: ouoh aknohem n>ta'u,/ 
e>bolqen a>men] etcapec/t. 
03.V] hanparanomoc 
petautwounou e>h>r/i e>jwi: 
ouoh oucunagwg/ n>te 
hanjwri ackw] n>ca ta'u,/: 
m>pouersorp n>,ak m>poum>yo 
e>bol. 
04. N>yok de P% V] n>yok 
ourefsenh/t ouoh n>na/t: 
n>yok ourefw>oun>h/t ouoh nase 

the soul of Thy 
servant, for unto Thee 
have I lifted up my 
soul. For Thou, O 
Lord, art good and 
gentle, and plenteous 
in mercy to all that 
call upon Thee. Give 
ear, O Lord, unto my 
prayer, and attend 
unto the voice of my 
supplication. In the 
day of my affliction 
have I cried unto 
Thee, for Thou hast 
heard me. There is 
none like Thee among 
the gods, O Lord, nor 
are there any works 
like Thy works. All 
the nations whom 
Thou hast made shall 
come and shall 
worship before Thee, 
O Lord, and shall 
glorify Thy name. For 
Thou art great and 
workest wonders; 
Thou alone art God. 
Guide me, O Lord, in 
Thy way, and I will 
walk in Thy truth; let 
my heart rejoice that I 
may fear Thy name. I 
will confess Thee, O 
Lord my God, with all 
my heart, and I will 
glorify Thy name 
forever. For great is 
Thy mercy upon me, 
and Thou hast 
delivered my soul 
from the nethermost 
Hades. O God, 
transgressors have 
risen up against me, 
and the assembly of 
the mighty has sought 
after my soul, and 
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الѧѧѧروح وآثيѧѧѧر الرحمѧѧѧة   
  .وصادق

   أنظѧѧر إلѧѧىّ وارحمنѧѧى   
. واعѧѧѧѧѧط عѧѧѧѧѧزة لعبѧѧѧѧѧدك  

  .وخلص ابن أمتك
   إصѧѧѧѧѧѧنع معѧѧѧѧѧѧى آيѧѧѧѧѧѧة   
صѧѧѧѧѧѧѧالحة فليѧѧѧѧѧѧѧر ذلѧѧѧѧѧѧѧك  

لأنѧѧك . مبغѧѧضىّ فبخѧѧزوا 
نѧѧѧѧѧѧت يѧѧѧѧѧѧارب أعتنتѧѧѧѧѧѧى  أ

  .وعزيتنى
  .هللويا

  
  
  
  
  
  
السادس المزمور 

  والثمانون
  

   أساسѧѧѧاته فѧѧѧى الجبѧѧѧال  
يحѧѧѧѧب الѧѧѧѧرب . المقدسѧѧѧѧة

أبѧѧѧواب صѧѧѧهيون أفѧѧѧضل 
مѧѧѧѧѧѧѧن جميѧѧѧѧѧѧѧع مѧѧѧѧѧѧѧساآن 

  .يعقوب
   أعمال مجيدة قد قيلت    

  .عنك يا مدينة االله
   أذآѧѧѧر راحѧѧѧاب وبابѧѧѧل 

  .اللتين تعرفانى
   هѧѧوذا القبائѧѧل الغريبѧѧة  

بѧѧشة وصѧѧور وشѧѧعب الح 
  .هؤلاء آانوا هناك

   صهيون الأم تقول أن    
إنساناً وإنساناً صار فيهѧا     
وهو العلѧي الѧذى أسѧسها       

  .إلى الأبد
    الѧѧѧѧѧرب يحѧѧѧѧѧدث فѧѧѧѧѧى 
آتب الشعوب والرؤسѧاء    
. أولئѧѧك الѧѧذين آѧѧانوا فيهѧѧا

لأن سѧѧѧѧѧѧѧكنى الفѧѧѧѧѧѧѧرحين  

peknai ouoh n>y>m/i. 
05. Joust e>q>r/I e>jwi ouoh 
nai n/i: ma p>a>mahi m>pekbwk: 
nohem m>p>s/ri n>te tekbwki. 
06. Arioui> nem/I n>oum/ini 
eua>gayon: marounau n>je 
n/eymoc] m>moi ouoh 
marou[isipi. 
 
07. Je n>yok P% akerbo/>yin 
e>roi ouoh ak]nom] n/i. 

 
 
 
 
 
 

Pi'almoc p\6 
 

1. Nefcen] qen nitwou eyoab: 
P% mei n>nipul/ n>te Ciwn 
e>hote nimanswpi t/rou n>te 
Iakwb. 
2. Aucaji eyb/] n>hanh>b/oui> 
eutai/out ]baki n>te V]. 
3. Eie>ervmeui> n>Raab nem 
Babulwn n/etcwoun m>moi. 
4. H/ppeic niallovuloc nem 
}uroc nem pilaoc n>te ni 
Eyaus: nai auswpi m>mau. 
5. Ciwn }mau najoc je 
ouromi: nem ourowmi afswpi 
n>q/tc: ouoh n>yof pet[oci 
afhicen] m>moc sae>neh. 
6. P% efe>caji qen han G>rav/ 
n>te hanlaoce: nem hanar,wn: 
nai e>tauswpi n>q/tc. 
7. Icje e>re v>manswpi n>te 
n/etounof t/rou n>q/]. 
 

they have not set Thee 
before them. But 
Thou, O Lord my 
God, art 
compassionate and 
merciful, long-
suffering and 
plenteous in mercy, 
and true. Look upon 
me and have mercy 
upon me; give Thy 
strength unto Thy 
servant, and save the 
son of Thy 
handmaiden. Work in 
me a sign unto good, 
and let them that hate 
me behold and be put 
to shame; for Thou, O 
Lord, hast helped me 
and comforted me. 
Alleluia.  

Psalm 86 
His foundations are in 
the holy mountains; 
the Lord loves the 
gates of Sion more 
than all the dwellings 
of Jacob. Glorious 
things are spoken of 
thee, O city of God. I 
will make mention of 
Rahab and Babylon to 
them that know me. 
And lo, the foreigners 
and Tyre and the 
people of the 
Ethiopians, these were 
born there. A man will 
say : Mother Sion: 
and; That man was 
born in her; and: The 
Most High Himself 
has founded her. The 
Lord shall tell it in the 
writing of the peoples 
and the princes, even 
these that were born in 
her. All they that have 
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  .جميعهم فيك
  .هللويا

  التسعونالمزمور 
  

   الѧѧѧѧѧساآن فѧѧѧѧѧى عѧѧѧѧѧون  
العلѧѧي يѧѧستريح فѧѧى ظѧѧل   

  . السماءإله
   يقѧѧول للѧѧرب أنѧѧت هѧѧو  

إلهѧѧى . ناصѧرى وملجѧأى  
  .فأتكل عليه

   لأنѧѧه ينجينѧѧى مѧѧن فѧѧخ   
ومѧѧѧѧѧن آلمѧѧѧѧѧة   . الѧѧѧѧѧصياد

  .مقلقة
 فѧѧѧѧѧѧѧى وسѧѧѧѧѧѧѧط منكبيѧѧѧѧѧѧѧه 

وتحѧѧت جناحيѧѧه   . يظللѧѧك
  .تعتصم

   عدلѧѧѧѧѧѧه يحѧѧѧѧѧѧيط بѧѧѧѧѧѧك   
فلا تخشى مѧن    . آالسلاح

  .خوف الليل
   ولا مѧѧѧن سѧѧѧهم يطيѧѧѧر   

ولا مѧن أمѧر     . فى النهѧار  
ولا . يѧѧѧسلك فѧѧѧى الظلمѧѧѧة 

ѧѧѧѧѧيطان  مѧѧѧѧѧقطة وشѧѧѧѧѧن س
  .الظهيرة

   يѧѧѧѧسقط عѧѧѧѧن يѧѧѧѧسارك  
ألѧѧѧѧѧѧوف وعѧѧѧѧѧѧن يمينѧѧѧѧѧѧك  

أمѧѧѧا أنѧѧѧت فѧѧѧلا   . ربѧѧѧوات
  .يقتربون إليك

    بѧѧѧѧل بعينيѧѧѧѧك تتامѧѧѧѧل   
  .ومجازاة الخطاة تبصر

   لأنѧѧѧѧѧك أنѧѧѧѧѧت يѧѧѧѧѧارب   
جعلѧѧѧت العلѧѧѧي   . رجѧѧѧائى 
  .ملجأك

.    فѧѧلا تѧѧصيبك الѧѧشرور
ولا تѧѧѧѧѧدنو ضѧѧѧѧѧربة مѧѧѧѧѧن 

  .مسكنك
    لأنه يوصѧى ملائكتѧه     

ر ليحفظوك فѧى سѧائ    . بك
  .طرقك

   وعلѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧى أيѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧديهم 

 
Pi'almoc f\ 

 
 1.  Pitsop qen ]bo/yia> n>te 
pet[oci : efe>emton m>mof 
qat>q/ibi m>V] n>te t>ve : 
efe>joc m>P% je n>yok pe 
parefsopt e>rof pamam>vwt : 
paNou] ]naerhelpic e>rof. 
2.   Je n>yof efe>nahmet 
e>bolha pivas n>te pirefjwrj 
nem e>bolha oucaji 
refs>yorter. 
3.   Efe>erq/ibi e>jwk qen 
y>m/] n>nefmo] ouoh 
eke>erhelpic qa neftenh. 
4.    Ece>kw] e>rok n>je 
tefmeym/i m>v>r/] n>ouhoplon : 
n>nekerho] e>bol ha ouho] n>te 
pie>jwrh. ebolha oucoynef 
efhalai qen pie>hoou. 
5. E>bolha ouhwb efmosi qen 
p>,aki : e>bolha ouh>top nem 
ouiq n>te hana>meri. 
6.   Eue>hei e>bol catekja[/ 
n>je h>ananso : nem hany>ba 
catekoui*nam : n>yok de 
n>nous>qwnt e>rok. 
7.   Pl/n eke>]niatk 
n>nekbal : ouoh p>]sebiw> n>te 
nirefernobi eke>nau e>rok : 
Je n>yok P% pe tahelpic. 
8. Ak,w m>pet[oci m>mam>vwt 
nak :   n>ne hanpethwou i 
e>h>r/i e> jwk : ouoh 
oumactiggoc n>necqwnt 
e>pekman>swpi. 
9. Je f>nahonhwn e>toutou 
n>nefaggeloc eyb/tk : eyrou 
a>reh e>rok hi nekmwit t/rou : 

their habitation in 
Thee are joyous. 
Alleluia. 

Psalm 90 
He that dwells in the 
help of the Most High 
shall abide in the 
shelter of the God of 
heaven. He shall say 
unto the Lord: Thou 
art my helper and my 
refuge. He is my God, 
and I will hope in 
Him. For He shall 
deliver you from the 
snare of the hunters 
and from every 
troubling word. With 
His shoulders will He 
overshadow you, and 
under His wings shall 
you trust. With a 
shield will His truth 
encompass you; you 
shall not be afraid of 
terror by night, nor for 
the arrow flying by 
day. Nor for the thing 
that walks in darkness, 
nor for the mishap and 
demon of noonday. A 
thousand shall fall at 
your side, and ten 
thousand at your right 
hand, but unto you 
shall it not come nigh. 
Only with your eyes 
shall you observe and 
you shall see the 
reward of sinners. For 
Thou, O Lord, art my 
hope. Thou hast made 
the Most High thy 
refuge; no evils shall 
come near you, and no 
scourge shall draw 
near to your dwelling. 
For He shall give His 
angels charge over 
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يحملونѧѧѧѧѧك لѧѧѧѧѧئلا تعثѧѧѧѧѧر   
  .بحجر رجلك

   تطѧѧѧѧأ الأفعѧѧѧѧى وملѧѧѧѧك   
وتѧѧسحق الأسѧѧد  . الحيѧѧات
  .والتنين

   لأنه اتكل علىّ فأنجيه    
أسѧѧѧѧѧѧتره لأنѧѧѧѧѧѧه عѧѧѧѧѧѧرف   

  .اسمى
.    يدعونى فأستجيب له  

معه انا فѧى الѧشدة فأنقѧذه        
  .وأمجده

   وطول الأيام أشبعه 
  .وأريه خلاصى

  .هللويا
  
ى الثانالمزمور 

  والتسعون
  

   الѧѧرب قѧѧد ملѧѧك ولѧѧبس  
لبس الرب القوة   . الجلال

  .وتمنطق بها
.    لأنѧѧه ثبѧѧت المѧѧسكونة  

  .فلن تتزعزع
   آرسѧѧѧѧيك ثابѧѧѧѧت منѧѧѧѧذ   

وأنѧѧѧت هѧѧѧو منѧѧѧѧذ   . البѧѧѧدء 
  .الأزل

   رفعѧѧت الأنهѧѧار يѧѧارب 
رفعѧѧѧت الأنهѧѧѧار صѧѧѧوتها 
ترفع الأنهار صوتها من    

  .صوت مياه آثيرة
   عجيبѧѧѧѧة هѧѧѧѧى أهѧѧѧѧوال  

الѧرب  عجيب هو   . البحر
  .فى الأعالى

   شѧѧهاداته صѧѧادقة جѧѧداً   
لبيتѧѧѧѧك ينبغѧѧѧѧى التقѧѧѧѧديس  

  .يارب طول الأيام
  .هللويا

  
  

  

eue>fitk e>jen noujij m/pwc 
n>teki>[rop e>ouw>ni n>ratk. 
0. Eke>hwmi e>jen ouhof nem 
oubacilickoc ouoh eke>qomqem 
n>oumoui* nem oud>rakwn. 
01. Je aferhelpic e>roi 
]nanahmef : ]naerc>kepazin 
m>mof je afcouen paran. 
02.   Efe>twbh m>moi ouoh 
eie>cwtem e>rof : ],/ nemaf 
qen ouho,he>j.  
03. Eie>nahmef ouoh ei e]w>ou 
naf.    Oumetneba>hi eie>tciof 
m>moc ouoh eie>tamof e>paoujai. 

 
 

Pi'almoc f\b\ 
 

1.   AP% erouro: af] n>oucai 
hiwtf: P% af] n>oujom hiwtf: 
ouoh afmorf m>moc: ke gar 
afta,ro n>]oikoumen/ yai e>te 
n>c>nakim an. 
2.   Fcebtwt n>je peky>ronoc 
icjenh/: ouoh icjen p>e>neh 
n>yok pe: autwounou n>je 
haniarwou : P% au[ici 
n>touc>m/ n>je haniarwou : 
haniarwou eue>[ici n>touc>m/ 
e>bolha t>c>m/ n>te han mwou 
euos. 
3.   Hans>v/ri ne nirwous n>te 
v>iom : f>oi n>s>v/ri n>je P% qen 
n/et[oci. 
4.   Nefmetmeyreu auswpi 
euenhot e>masw f>ersau 
m>pek/i n>je pitoubo P% sa 
han e>hoou euou/>ou. 

 
 

you, to keep you in all 
your ways. On their 
hands shall they bear 
you up, lest at any 
time you dash your 
foot against a stone. 
Upon the asp and 
basilisk shall you 
tread, and you shall 
trample upon the lion 
and dragon. For he has 
hoped in Me, and I 
will deliver him; I will 
shelter him because he 
has known My name. 
He shall cry unto Me, 
and I will hear him. I 
am with him in 
affliction, and I will 
rescue him and glorify 
him. With length of 
days will I satisfy him, 
and I will show him 
my salvation. Alleluia.  

Psalm 92 
The Lord reigns, He is 
clothed with majesty; 
the Lord is clothed 
with strength and He 
has girded Himself 
with it. For He 
established the world 
which shall not be 
shaken. Thy throne is 
prepared of old; Thou 
art from everlasting. 
The rivers have lifted 
up, O Lord, the rivers 
have lifted up their 
voices. The rivers will 
lift up their waves, at 
the voices of many 
waters. Wonderful are 
the surging of the sea, 
wonderful on high is 
the Lord. Thy 
testimonies are made 
very sure. Holiness 
becomes Thy house, 
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  المجد لإلهنا
يارب بارك الفصل من 
الانجيل المقدس حسب 

  متى 
  )16 ـ 1: 5(

  فلمѧѧѧѧѧѧѧѧѧا رأى الجمѧѧѧѧѧѧѧѧѧع  
 صѧѧѧѧѧѧѧعد إلѧѧѧѧѧѧѧى الجبѧѧѧѧѧѧѧل،

ولمѧѧѧѧѧѧѧѧا جلѧѧѧѧѧѧѧѧس جѧѧѧѧѧѧѧѧاء   
إليѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧه تلاميѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧذه 
 ففѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧتح

  .فاه يعلمهم قائلاً
  

  طѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧوبى للمѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧساآين
بالروح فѧإن لهѧم ملكѧوت     

  .السموات
  طѧѧѧѧوبى للحزانѧѧѧѧى الآن 

  .فإنهم يتعزون
  

  طѧѧوبى للودعѧѧاء فѧѧإنهم   
  .يرثون الأرض

 
  طѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧوبى للجيѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاع 
والعطاش إلى البر فѧإنهم     

  .يشبعون
  طѧѧوبى للرحمѧѧاء فѧѧإنهم  

  .يرحمون
  طѧѧѧوبى للنقيѧѧѧة قلѧѧѧوبهم   

  .فإنهم يعاينون االله
  

  طوبى لصانعى الѧسلام   
  .ونفإنهم بنى االله يدع

  طوبى للمطرودين مѧن    
أجѧѧѧѧѧل البѧѧѧѧѧر فѧѧѧѧѧإن لهѧѧѧѧѧم   

  .ملكوت السموات
  طѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧوبى لكѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧم إذا 
طѧѧѧѧѧѧѧѧردوآم وعيѧѧѧѧѧѧѧѧروآم 
وقالوا فيكم آل آلمة شر     

  .من أجلى آاذبين
إفرحѧѧѧѧѧوا وتهللѧѧѧѧѧوا فѧѧѧѧѧإن  
أجѧѧѧѧѧѧѧرآم عظѧѧѧѧѧѧѧيم فѧѧѧѧѧѧѧى  

Doxa coi o> Yeoc />mwn. 
Kuri eulog/con ek tou kata 

Matyeon (5 :1 -16 ) agiou 
euaggeliou to anagnwcma. 

 
  Etafnau de enim/s afse naf 
ep>swi ejen pitwou ouoh 
etafhemci aui> harof n>je 
nefmay/t/c. ouoh etafouwn 
n>rwf naf]c>bw nwou efjw 
m>moc:  
  Wouniatou n>nih/ki m>pip̂n̂a^ 
je ywou te ]metouro n>te 
niv/oui>.  
  Wouniatou n>n/eterh/bi 
]nou je nywou petouna]ho 
erwou.  
  Wouniatou n>niremraus je 
nywou peynaerk>l/ronomin 
m>pikahi.  
  Wouniatou n>n/ethoker nem 
n/etobi n>]meym/i je nywou 
peynaci. 
  Wouniatou n>nina/t je 
nywou petounanai nwou.          
  Wouniatou n>n/eyouab qen 
pouh/t je nyw>ou peynanau 
e>V]. 
  Wouniatou n>nireferhir/n/ 
je nyw>ou petounamou] erw>ou 
je nis/ri n>te V].  
  Wouniatou n>n/etau[oji 
n>cwou eybe ]meym/i je ywou 
te ]metouro n>te niv/oui>.      
   Wouniaten y/nou eswp 
ausan[oji n>ca y/nou ouoh 
nceses y/nou ouoh nceje 
pethwou niben nca y/nou 
euje meynouj erwten eyb/t. 
   Rasi ouoh yel/l je 

O Lord, unto length of 
days. Alleluia.  
Glory be to God, 
Holy, Holy, Holy. A 
passage from the 
Gospel according to 
Saint Matthew, may 
his blessings be upon 
us all. Amen.  
Mat.5:1-16 
And seeing the 
multitudes, He went 
up on a mountain, and 
when He was seated 
His disciples came to 
Him. And He opened 
His mouth and taught 
them, saying: 
"Blessed are the poor 
in spirit, for theirs is 
the kingdom of 
heaven. Blessed are 
those who mourn , for 
they shall be 
comforted. Blessed 
are the meek, for they 
shall inherit the earth. 
Blessed are those who 
hunger and thirst for 
righteousness, for they 
shall be filled. Blessed 
are the merciful, for 
they shall obtain 
mercy. Blessed are the 
pure in heart, for they 
shall see God. Blessed 
are the peacemakers, 
for they shall be called 
sons of God. Blessed 
are those who are 
persecuted for 
righteousness' sake, 
for theirs is the 
kingdom of heaven. 
Blessed are you when 
they revile and 
persecute you, and say 
all manner of evil 
against you falsely for 
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  .السموات
لأنهѧѧѧѧѧѧم هكѧѧѧѧѧѧذا طѧѧѧѧѧѧردوا 
الأنبيѧѧѧѧѧاء الѧѧѧѧѧذين آѧѧѧѧѧانوا   

  .قبلكم
  أنѧѧتم ملѧѧح الأرض فѧѧإذا  

لا فسد الملح فبماذا يملح     
يѧѧѧѧѧѧѧѧѧصلح لѧѧѧѧѧѧѧѧѧشئ إلا أن 
يطѧѧرح خارجѧѧاً وتدوسѧѧه   

  .الناس
  أنѧѧѧѧѧتم نѧѧѧѧѧور العѧѧѧѧѧالم لا   
يمكѧѧѧѧن أن تخفѧѧѧѧى مدينѧѧѧѧة 
موضѧѧѧوعة علѧѧѧى جبѧѧѧل،   
ولا يوقѧѧѧѧѧѧѧѧدون سѧѧѧѧѧѧѧѧراج  
ويوضѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧعونه تحѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧت 

  .مكيال
بѧѧѧѧѧѧل يوضѧѧѧѧѧѧعونه علѧѧѧѧѧѧى 
المنѧѧارة فيѧѧضئ لكѧѧل مѧѧن  

  .فى البيت
  هكѧѧѧذا فليѧѧѧضئ نѧѧѧورآم  
قѧѧѧدام النѧѧѧاس لكѧѧѧى يѧѧѧروا  
أعمѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧالكم الѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧصالحة 

فѧѧى فيمجѧѧدوا أبѧѧاآم الѧѧذى 
  .السموات

  .والمجد الله دائما
  

  ثم تقال هذه القطع
   يѧѧѧѧѧا مѧѧѧѧѧن فѧѧѧѧѧى اليѧѧѧѧѧوم  
الѧѧѧѧسادس وفѧѧѧѧى الѧѧѧѧساعة  
الѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧسادسة سѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧمرت  
علѧѧى الѧѧصليب مѧѧن أجѧѧل   
الخطية التى تجرأ عليهѧا     

 .آدم فѧѧѧѧѧѧѧѧѧى الفѧѧѧѧѧѧѧѧѧردوس 
   مѧѧѧزق صѧѧѧك خطايانѧѧѧا  
أيهѧѧѧѧѧѧѧا المѧѧѧѧѧѧѧسيح إلهنѧѧѧѧѧѧѧا  
 .وخلѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧصنا

    أنѧѧا صѧѧرخت إلѧѧى االله  
والѧѧѧѧرب سѧѧѧѧمعنى اللهѧѧѧѧم   
اسѧѧѧѧѧѧتجب صѧѧѧѧѧѧلاتى ولا  

ѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧىتѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧرفض طلبت. 
   إلتفѧѧت إلѧѧىَّ واسѧѧمعنى   

petenbe,e ounis] pe qen 
niv/oui>  
   Pair/] gar au[oji n>ca /c 
enau qajwten. 
   
   N>ywten de p>h>mou m>pikahi 
eswp de n>te pih>mou lwf 
aunamolhf n>oum>pafs>jemjom 
je e>h>li e>b/l n>cehitf e>bol 
n>cehwmi ejwf n>je nirwmi.    
 
   Nywten pe v>ouwini 
m>pikocmoc m>mon s>jom n>te 
oubaki ,wp ec,/ hijen 
outwou oude m>pau[ere 
ouq/bc n>ce,af qa oument. 
   Alla esau,af hijen 
]lu,nia ouoh saferouwini 
eouon niben etsop qen pi/i. 
   Pair/] mare petenouwini 
erouwini m>pem>yo n>nirwmi 
hopwc n>cenau enetenh>b/oui> 
eynaneu n>ce]w>ou m>peteniwt 
etqen niv/oui>. 

Piw>ou va pennou] pe.  
 

Ita jw n*nait*roparia 
   W v/et qen pie>hoou m>mah 
coou  qen v>nau n>ajp coou 
au]ift nak e>qoun e>pic>tauroc 
eybe v>nobi e>tafertolman e>rof 
n>je Adam qen piparadicoc. 
   
   Vwq m>pic>qi n>jij n>te nenobi 
w> Pi,rictoc pennou] ouoh 
nahmen  
   Ank de aiws e>h>r/i ha 
v>nou] ouoh a>P[oic cwtem 
e>roi V] cwtem e>tap>roce,/ 
ouoh m>perhip>ho m>patwh. 

My sake. Rejoice and 
be exceedingly glad, 
for great is your 
reward in heaven, for 
so they persecuted the 
prophets who were 
before you. You are 
the salt of the earth; 
but if the salt loses its 
flavour, how shall it 
be seasoned? It is then 
good for nothing but 
to be thrown out and 
trampled under foot 
by men. You are the 
light of the world. A 
city that is set on a hill 
cannot be hidden. Nor 
do they light a lamp 
and put it under a 
basket, but on a 
lampstand, and it 
gives light to all who 
are in the house. Let 
your light so shine 
before men, that they 
may see your good 
works and glorify 
your Father who is in 
heaven."  
Glory be to God 
forever. Amen. 
May Thy saying be 
concluded in peace. 
We worship Thee O 
Christ together with 
Thy Good Father and 
the Holy Spirit, for 
Thou hast come and 
saved us.  
O Thou who in the 
sixth day, and at the 
sixth hour, was nailed 
to the Cross because 
of the 
presumptuousness of 
Adam's sin in 
Paradise: tear asunder 
the handwriting of our 
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عѧѧѧѧѧشية وبѧѧѧѧѧاآر ووقѧѧѧѧѧت  
الظهѧѧѧѧѧر آلامѧѧѧѧѧى أقولѧѧѧѧѧه 
 فيѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧسمع صѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧوتى 
  .ويخلص نفسى بسلام

 )…المجѧѧѧѧѧѧѧѧد لѧѧѧѧѧѧѧѧلآب ( 
 
 
  
  

   يا يѧسوع المѧسيح إلهنѧا      
الѧѧѧѧѧѧذى سѧѧѧѧѧѧمرت علѧѧѧѧѧѧى  
الѧѧѧѧѧصليب فѧѧѧѧѧى الѧѧѧѧѧساعة 
السادسة وقتلѧت الخطيئѧة     

  .بالخشبة
    وأحييت الميت بموتك  

الѧѧذى هѧѧو الإنѧѧسان الѧѧذى  
 خلقتѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧه بيѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧديك 
 .الѧѧѧѧѧذى مѧѧѧѧѧات بالخطيѧѧѧѧѧة

   إقتѧѧل أوجاعنѧѧا بآلامѧѧك   
 المѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧشفية المحييѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة

وبالمسامير التى سѧمرت    
 بهѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا
 أنقѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧذ عقولنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا

مѧѧѧѧѧن طياشѧѧѧѧѧة الأعمѧѧѧѧѧال  
 الهيوليѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة

والѧѧѧѧѧѧѧѧشهوات العالميѧѧѧѧѧѧѧѧة 
 إلѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧى تѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧذآار

أحكامѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧك الѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧسمائية  
 آرأفتѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧك

 )… الآن وآѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧل ( 
 
 إذ لѧѧيس لنѧѧا دالѧѧة  ولا     

حجѧѧѧѧة ولا معѧѧѧѧذرة مѧѧѧѧن   
أجل آثرة خطايانا فѧنحن     

 وسل يا والѧدة الإلѧه     بك نت 
إلѧѧى الѧѧذى ولѧѧد منѧѧك لأن  
آثيѧѧѧѧѧرة هѧѧѧѧѧى شѧѧѧѧѧفاعتك   
ومقبولѧѧѧة عنѧѧѧد مخلѧѧѧصنا   
 .أيتهѧѧѧѧѧѧѧѧا الأم الطѧѧѧѧѧѧѧѧاهرة

  لا ترفضى الخطاة مѧن     

   Mah>y/k e>roi ouoh cwtem 
e>roi: rouhi nem swrp nem 
m>meri nacaji ]najotou ouoh 
e>fe>cwtem e>tac>m/ ouoh efe>cw] 
n>ta'u,/ qen ouhir/n/. 

( Doxa patri ……….. ..) 
 
 
 
  W I/couc Pi,*rictoc pennou] 
v/ e>tau]ift nak e>qoun 
e>pic>tauroc qen ]ajp 6 
akqwteb m>v>nobi hiten pise  
 
   Ouoh aktanqo m>pirefmwout 
hiten pekmou e>te pirwmi pe 
e>takyamiof qen nekjij 
e>tafmou hiten v>nobi  
   Qwteb e>nenpayoc hiten 
nekm>kauh n>oujai n>reftanqo 
ouoh qen nift e>tau]ift nak 
n>q/tou matoujo m>pennouc 
e>bolha ]eblab/ n>ye nih>b/oui 
n>hul/nikon nem   nie>piyumia 
n>kocmikon e>qoun 
e>p>erv>meui>n>nekhap 
n>e>pouranion kata 
nekmetsenh/t. 

(kai nun ..) 
 
  
 Hwc m>montan h>li n>eukeria 
eybe p>a>sai n>te nennobi : 
eyb/] gar w> ]yeo>tokoc 
m>paryenoc tenerpar/cia>xecue 
m>mon qaten v/ e>taremacf je 
nase nep>recbia> cejemjom 
ouoh cesop nahren pencwt/r 
w>]mau ettoub/out 
   Mper,au n>cw n>nirefernobi 

sins, O Christ our 
God, and save us. 
Unto God have I 
cried, and the Lord 
has heard me. O God, 
hear my prayer and 
turn not away from 
my supplication. 
Attend unto me and 
hear me. Evening, 
morning and noonday 
will I say my words; 
and he will hear my 
voice, and in peace 
will deliver my soul.  
"Zoksapatri…”  
O Jesus Christ our 
God, Who was nailed 
to the Cross at the 
sixth hour and has 
slain sin by the tree, 
and has by Thy death 
given life to the dead, 
even to man, whom 
Thou hast created with 
Thine own hands, and 
who was dead in sin. 
Slay our sufferings by 
Thy saving and life-
giving passion. And 
by the nails wherewith 
Thou wast nailed, 
deliver our minds 
from the recklessness 
of insubstantial works 
and worldly lusts, to 
the remembrance of 
Thine heavenly 
judgments, according 
to Thy tender mercies.  
"Kenin ke aa-ee ke-ic-
touce e-on-ace ton e-
onon Amen."(Both now 
and ever and unto the 
ages of ages, Amen.) 
In as much as we have 
no boldness, excuse, 
or plea because of the 
multitude of our sins, 
we entreat, through 
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شѧѧفاعتك عنѧѧد الѧѧذى ولѧѧد   
 منѧѧك لأنѧѧه رحѧѧيم وقѧѧادر   
 .علѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧى خلاصѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧنا 
   لأنѧѧѧѧه تѧѧѧѧألم مѧѧѧѧن أجلنѧѧѧѧا
 لكѧѧѧѧѧى ينقѧѧѧѧѧذنا فلتѧѧѧѧѧدرآنا  
 رأفتѧѧѧѧѧѧك سѧѧѧѧѧѧريعاً لأننѧѧѧѧѧѧا

 قѧѧد تمѧѧسكنا جѧѧداً ، أعنѧѧا   
 مخلѧصنا مѧن أجѧل       يا االله 

 مجѧѧѧѧѧѧѧد أسѧѧѧѧѧѧѧمك يѧѧѧѧѧѧѧارب
 نجنا واغفر لنا خطايانѧا      
مѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧن أجѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧل 

  .أسمك القدوس
  )… الآن وآل ( 
     
  

صѧѧѧѧѧنعت خلاصѧѧѧѧѧاً فѧѧѧѧѧى  
وسѧѧط الأرض آلهѧѧا أيهѧѧا 
المѧѧѧѧѧسيح إلهنѧѧѧѧѧا عنѧѧѧѧѧدما   
بسطت يѧديك الطѧاهرتين    

  .على الصليب
   فلهѧѧѧѧѧذا تѧѧѧѧѧصرخ آѧѧѧѧѧل  
الأمѧѧѧم قائلѧѧѧة المجѧѧѧد لѧѧѧك    

  .يارب
  )…المجد للآب ( 

الغيѧر     نسجد لشخصك   
الفاسѧѧѧѧѧد أيهѧѧѧѧѧا الѧѧѧѧѧѧصالح   
 طѧѧѧالبين مغفѧѧѧرة خطايانѧѧѧا

  .أيها المسيح إلهنا
   لأنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧك بمѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧشيئتك  
سѧѧررت أن تѧѧصعد علѧѧى  
الѧѧѧѧصليب لتنجѧѧѧѧى الѧѧѧѧذين 
 خلقتهم من عبودية العدو

   نѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧصرخ إليѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧك  
ونѧѧѧѧشكرك لأنѧѧѧѧك مѧѧѧѧلأت 
الكل فرحاً أيها المخلص    
لمѧѧا أتيѧѧت لتعѧѧين العѧѧالم،    

  .يارب المجد لك
  )… الآن وآل ( 
  
  

qen nep>recbia> qaten 
v/e>taremacf je ouna/t jar 
pe e>ouon s>jom m>mof e>nahmen 
   Je ou/i gar e>taf[im>kah 
eyb/ten hina n>tefnanhmen 
marouersorp n>tahon n>,wlem 
n Po\c\ eke>na>men e*ke>,a nenobi 
nan e>bol eybe pekran eyouab. 

(kai nun ..) 
 
 
 
 
 
 
   Aki>ri n>oujai qen y>m/] 
m>pikahi w> P,\c\ pennou] qen 
p>jiny>rekcouten ne>kjij 
eyouab e>bol hijen pic>tauroc 
   
  Eybe vai nieynoc t/rou cews 
e>bol je w>ou nak p[oic . 

( Doxa patri ……….. ..) 
    
  Tenouwst n>tekmorv/ 
n>attako w> pia>gayoc enere>tin 
m>p>,w e>bol n>te nenobi w>P,\c\ 
pennou]  
   Je ou/i qen pekouws 
a>k]ma] e> a>l/I e>pic>tauroc 
eyrektoujo n>n/e>tak>yamiwou 
e>bolha ]metbwk n>te pijaji. 
   Tenws oub/k enseph>mot 
n>totk je akmoh m>p>t/rf qen 
ourasi w> pencwt/r e>taki> 
e>erbo/>yin e>pikocmoc P[oic 
piwou vwk pe. 

(kai nun ..) 
  
 

thee, O Virgin, 
Birthgiver of God, 
Him to whom thou 
gave birth. For 
abundant is thy 
intercession, and 
acceptable to our 
Saviour. O spotless 
Mother, reject us not, 
sinners, in thy 
intercession with Him 
to whom thou gave 
birth. For He is 
merciful and mighty is 
He to save us, because 
He suffered for us, to 
deliver us. Let Thy 
tender mercies come 
quickly upon us for 
we have become 
exceedingly poor; 
help us, O God our 
Saviour, for the glory 
of Thy Name. O Lord 
save us and forgive 
our sins of the sake of 
Thy Holy Name.  
"Kenin …” 
Thou hast wrought 
salvation in the midst 
of all the earth, O 
Christ our God, when 
Thou didst stretch 
Thine pure hands 
upon the tree of the 
Cross. Wherefore all 
nations cry out, 
saying: Glory be to 
Thee, O Lord.  
"Zoksapatri…” 
We worship Thine 
incorrupted form, O 
Good-one, asking 
forgiveness of our 
sins, O Christ our 
God. For of Thine 
own goodwill, Thou 
wast pleased to ascend 
to the cross, to deliver 
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 هى الممتلئة نعمѧة     أنتِ  

 يѧѧѧا والѧѧѧدة الإلѧѧѧه العѧѧѧذراء 
 نѧѧѧѧسبحك لأن مѧѧѧѧѧن قبѧѧѧѧѧل 
 صѧѧѧѧѧѧليب ابنѧѧѧѧѧѧك إنهѧѧѧѧѧѧبط
 الجحѧѧيم ، وبطѧѧل المѧѧوت 
 أمواتѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاً آنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا 

فنهضنا واستحققنا الحياة   
الأبديѧѧѧѧѧѧѧة ونلنѧѧѧѧѧѧѧا نعѧѧѧѧѧѧѧيم  

  .الفردوس الأول
   مѧѧѧن أجѧѧѧل هѧѧѧذا نمجѧѧѧد   
 بѧѧѧѧѧѧشكر غيѧѧѧѧѧѧر المائѧѧѧѧѧѧت 

  .المسيح إلهنا
  

  
يارب : وبعدها يقال

   مرة41إرحم 
  ..قدوس

  ..الذىأبانا 
  

  وهذا التحليل
   نѧѧѧѧѧشكرك يѧѧѧѧѧا سѧѧѧѧѧيدنا   
الѧѧѧضابط الكѧѧѧل أبѧѧѧا ربنѧѧѧا  
وإلهنѧѧا ومخلѧѧصنا يѧѧسوع  
المسيح ونمجѧدك ، لأنѧك      
جعلѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧت 
أوقѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧات ألام ابنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧك  
 الوحيѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧد

 .أوقات صلاة وطلبه
   اقبѧѧѧѧل إليѧѧѧѧك تѧѧѧѧضرعنا 
 وأمح عنا صѧك خطايانѧا     

المكتѧѧѧѧѧوب علينѧѧѧѧѧا آمѧѧѧѧѧѧا   
 مزقتѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧه
 فى هذه الѧساعة المقدسѧة     

بѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧصليب ابنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧك  
يѧѧѧسوع المѧѧѧѧسيح  الوحيѧѧѧد  

 ربنѧѧѧا ومخلѧѧѧص نفوسѧѧѧنا   
 ذاك الѧѧѧѧѧذى بѧѧѧѧѧه حللѧѧѧѧѧت  

  .آل قوة العدو
    وأعطنѧѧا وقتѧѧاً مѧѧضيئاً  

 
  Nyo pe w> y/eymeh n>h>mot 
w>]yeotokoc m>paryenoc : 
tenhwc e>ro je e>bolhiten 
pic>tauroc n>te pes/ri afhei 
n>je a>men] : ouoh afkwrf n>je 
v>mou : nanmwout pe ouoh 
antwoun ouoh anerp>emp>sa 
m>piwnq n>e>neh : ouoh an[i 
m>pounof m>pipardicoc n>te 
sorp  
   Eybe vai ten]w>ou naf qen 
ouseph>mot hwc dunatoc 
Pi,*rictoc pennou]. 

 
Menenca eue>joc: Kurie> 

e>le/>con h>me ouai 
Agioc.. 

je Peniwt... 
nem tai metrem 

  Tenseph>mot n>totk penn/b  
pinantokratwr v>iwt 
m>pen[oic ouoh pennou] ouoh 
pencwt/r I/\c\ P,\c\ ouoh 
ten]w>ou nak je ak,w 
n>niounoyn>m>kah n>te 
pekmonogen/c n>s/ri n>hannau 
m>p>roceu,/ nem twbh.  
  Swp e>rok n>nen]ho ouoh 
cwlj e>blharonm>pic>qi n>jij 
n>te nennobi etc>q/out e>jwn 
kata v>r/] e>takvaqf qen 
taiounou eyouab hiten 
pic>tauroc n>te pekmonogen/c 
n>s/ri I/\c\ P,\c\ Pen[oic ouoh 
pencwt/r n>te nen'u,/ v/ 
e>te n>q>r/i n>q/tf akbwl e>bol 
n>]jom t/rc n>te pijaji 
  Ouoh moi nan n>ouc/ou 
ef]moue> nem oubioc n>ata[ni 

those whom Thou hast 
created from the 
bondage of the enemy. 
We cry out, and give 
thanks of Thee for 
Thou hast filled all 
with joy, O Saviour, 
when Thou came to 
rescue the world, Lord 
glory be to Thee.  
"Kenin ..” 
Thou art full of grace, 
O Virgin Birthgiver of 
God. We magnify thee 
for through the Cross 
of thy Son Hades was 
humbled and death 
despoiled. And we 
that were dead are 
raised up and made 
worthy of eternal life 
and obtained the bliss 
of the first Paradise. 
Wherefore, with 
thanksgiving we 
glorify Him, the 
Immortal Christ Our 
God.  
O Lord, hear us, have 
mercy on us, and 
forgive our sins. 
Lord have mercy 
(Kyrie eleison) 41 
times 
Holy, Holy,…  
Make us, O Lord, 
worthy to say with all 
thanksgiving:  
Our Father who …  
Then the worshipper 
prays this 
absolution:  
We give thanks unto 
Thee, O our king the 
Almighty, Father of 
our Lord, God and 
Saviour Jesus Christ, 
and we glorify Thee, 
for Thou hast made 
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 وسѧѧѧѧѧѧѧيرة بѧѧѧѧѧѧѧѧلا عيѧѧѧѧѧѧѧѧب 
وحيѧѧѧѧѧاة هادئѧѧѧѧѧة ، لكѧѧѧѧѧى   
نرضѧѧѧى اسѧѧѧمك القѧѧѧدوس 

  .المسجود لـه
   ونقѧѧѧѧѧف أمѧѧѧѧѧام المنبѧѧѧѧѧر 

المخѧѧѧوف العѧѧѧادل الѧѧѧذى   
لأبنѧѧѧѧѧك الوحيѧѧѧѧѧد يѧѧѧѧѧسوع 
 المسيح ربنا بغيѧر وقѧوع     
 .فѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧى دينونѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة 

  
  

  
  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  

oujinwnq efhwrwou eyren 
ranaf m>pekran eyouab 
n>sououwst m>mof 
  Ouoh n>teno>hi e>rten nahren 
pib/ma etoi n>ho] ouoh 
n>dikeon n>te pekmonogen/c 
I/couc Pi,*rictoc Pen[oic qen 
oumetathitten e>p>hap 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

the hours of suffering 
of Thine Only-
begotten Son to be 
times of comfort and 
prayer. Accept unto 
Thee our supplications 
and blot out the 
handwriting of our 
sins that is written 
against us. Even as 
Thou didst tear it 
asunder at the time of 
this holy hour on the 
cross of Thine Only-
begotten Son Jesus 
Christ, our Lord, and 
the Saviour of our 
souls, by whom Thou 
hast despoiled all the 
power of the enemy. 
Give us O God, a 
radiant time, and a 
blameless and 
peaceful life, that we 
may please Thy Holy 
Name, to whom is due 
worship, and may 
stand at the dreadful 
and just judgment seat 
of Thine Only-
begotten Son, Jesus 
Christ our Lord, 
without falling into 
condemnation, and 
may glorify Thee, the 
unoriginal Father, and 
the Son, who is 
consubstantial with 
Thee, and the Holy 
Spirit, the Giver-of-
life, together with all 
unto the ages of all 
ages. Amen.  

 
  
  


